Bulletin For Technology And History Journal Issn No : 0391-6715

Challenges in Translation

Dr. A.Savitri,
Assistant Professor, ( ¢ )
University College of Engineering, Narasaraopet.

Translation has been practiced for a long time. But it was in 1950’s, it came to
be accepted as a profession. With the founding of the International Federation of
Translators, the full potential of translation began to be realized. It has been
considered the branch of literary study and an off shoot of comparative literature. It is
connected as a complicated business and needs, an analytical study and practice.

If one trace back to the history of translation, it can be divided into four basic
periods. The first period is extended from the statements of Cicero and Horace, the
second period covers up to the publication of Larbaud’s saus invocation De Saint Je
Rome in 1946, the third starts with the publication of the papers of Machine
translation in 1940’s and the fourth period is considered as a revision of hermeneutic
almost Metaphysical inquiries into translation.

The present paper discusses about the various general & specific problems in
translation that come while translating from Telugu to English.

Introduction

Translation has been practiced for a long time. But it was in the 1950’s that it came to
be accepted as a profession. With the founding of the International Federation of
Translators, the full potential of translation began to be realized. Emphasis shifted
from literary to nonliterary translation and from the translation of books to that of
articles, papers, reports and documents. In the early days, when the concept of
translation newly introduced, it was considered as an act of violence. The original text
was taken as a scared act as it needs to create something new and translation was
accepted as the second hand product that depended on already existing work.
Moreover, the western metaphysics concentrated on the point of individual
creator/author and considered translator as a parasite and translation exercises as an
encroachment by ‘the other’. One cannot deny the fact that translation is also a
creative act. The scope, range, quantity and significance of translation are now
increasingly felt. As an independent discipline, it has proved to be a bridge between
different peoples, and as a unifying medium, it has made literature written in diverse
languages accessible. The value of translation in practical matters like diplomatic and
commercial relations can hardly be neglected today.

Significance of Translation:

Translation is an extension of creative exercise in the same sense as critical
act is extension of creative exercise characterized by almost the same process.
Translator is a creative reader — critic and not a failed writer or a disappointed
author. He reads, observes, analyzes, adopts, absorbs and finally creates a new text
that is indispensable, readable and understandable for those who have no access to
literature in an alien language system. Translation fulfills the demands of two masters
- the author of the original text and the translator. The task of translating is a
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demanding task as it needs to do continuous quest for new and appropriate phrases
that suits the original text. It is very helpful to those who are interested in various
other alien language system & literature but cannot learn due to the lack of time.
Hence translation is the potent vehicle to those who do not have direct access to
literature and knowledge in an alien language system. It is a sort of multilingual
situation.

1. Translation is a preserver of ancient literary and cultural heritage: Along
with serving a sort of bridge in a multilingual situation translation helps in preserving
ancient literary and cultural heritage. Great Epics Ramayana & Mahabharata,
Ithihasas and many other valuable books that were in indigenous languages can be
preserved and rescued by translating them into other modern languages. Sanskrit and
Prakrit were the ancient languages. In the present scenario, less number of people
knows such ancient languages. The books that were preserved in those languages are
valuable and immeasurable. The entire world should understand the greatness of such
books. The only means of taking such books & culture is translation.

2. Translation is a communication of message: - Translation is not merely
an imitation of text in another linguistic system but communication of message to his
prospective target readers whose culture and language differ from the culture as used
in original message and so hinders direct communication of message between the
received message and its recipient. Translation involves translation of a culture, as J.B.
Casagrande has put it. “In effect, one does not translate languages, one translates
CULTURE ( . .. ) That it is possible to translate one language into another at all
attests to the Universalities in culture, to common vicissitudes of human life, and to
the life capabilities of men throughout the earth as well as to the inherent nature of
language and the character of the communication process itself: and a cynic might add,
to the arrogance of the translation.” (338)

Translation, thus, to become a cross cultural event and the translator has to
formulate his strategies to translate source culture into target culture.

3. Development and Importance of ITranslations 1in colonial
countries :—

Karlmarx has said somewhere that the thief, the translator and the seller were
necessary for nineteenth century European colonial enterprise and all the three
categories were volunteers from among the people undergoing colonization. This
harsh but undeniable charge will become a little more palatable to us when we reflect
that one of the more positive aspects of the colonial situation was the beginning of
intercultural relationships between diverse peoples which the twentieth century has
learned to value. As David Kopf has explained, “The Page commercial needs of
British Agency House, the legal needs of British courts, the educational and linguistic
needs of the college of fort William each in its own way assisted in forming what
Robert Ref Field has called the class of cultural lookers.”

Tradition of translation in India:

There was no tradition of translation in ancient India. Only few books were
translated from non-Indian to Indian languages. The poets of the Bhakti period in
India translated some poems but their intention was to translate ancient Indian
knowledge and wisdom evident in different treatises through Sanskrit by applying in
several other Indian languages. In the second half of the 17" century, Dara Shikoh
translated Upanishads from Sanskrit into Persian. But it gained it’s moment in the
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British Colonial period. Translations from English to Indian languages in the
subsequent years discloses Indian creative sensibility.

In India, the decades of the twentieth century witnessed a new upsurge in
translation activities that were unbridled by colonial complexes and calculations but
not politically innocent on all occasions. The Scenario in India may not compare
favorably with its western and Latin American counterparts but it is certainly stronger
than the situation in China, Arabian and South Asian countries like Indonesia among
others.

Among a good number of reasons that may be adduced to this phenomenon
are emergence of new crop of good writers in Indian languages, some concerted
efforts by the Sahitya Academies and National Academy of letters in collaboration
with other agencies. In this direction, entrance of some new publishing houses like
Garutman, Namaste Books, Disha along with some international publishers like
Penguin, Oxford and Macmillan that have published some good translations of Indian
literary landmarks in English from various Indian languages to cater to the demand of
non-Indian and Indian literature in different Indian languages.

Challenges in translation:

Translation has been practiced for a long time. But it was in the 1950’s that it
came to be accepted as a profession. With the founding of the International Federation
of Translators, the full potential of translation began to be realized. Emphasis shifted
from literary to nonliterary translation and from the translation of books to that of
articles, papers, reports and documents. In the early translation, however the wider
aspects of the translation were ignored, and little attention was paid to its relation to
meaning thought and the language universals. The scope, range, quantity and
significance of translation are now increasingly felt. As an independent discipline, it
has proved to be a bridge between different peoples, and as a unifying medium, it has
made literature written in diverse languages accessible. The value of translation in
practical matters like diplomatic and commercial relations can hardly be exaggerated
today.

In translation, it is always noted that no two languages are ever sufficiently
similar to be considered representing the same social reality. All translations are
motivated by different types of needs and urges of the community. If the T.L and S.L
stand on the basis of equality, then the problems of translation are cultural and social.
The translator, particularly operating in the colonial situation, becomes not only
witness to the process of culture contact and confrontation, but also becomes on active
critic and interpreter who intervenes in the process of cashing of values. He may want
to define the linguistic mode of his language, literary tradition, artistic traditions and
create the literary needs by providing new modes for perceiving reality

What is important is to discuss the problems arising out of the proper
investigation of the process and product translation in terms of the interaction between
the internal and external structures operating within and without the semiotic product
— the work of art.

There are different kinds of problems like :-
1. Linguistic problems.
2. Cultural Problems
3. Idiomatic problems.
4. Dialectic problems.
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Linguistic problems :

The process of translation is mainly a process of communication between different
languages. AH.Smith maintained that “to translate is to change into another language,
retaining as much of the sense as one can... basic loss of meaning is on a continuum
between over translation and under translation.”

While translating from one language to another language, there come conceptual gaps
in response to the different communicative needs, significantly moulding linguistic
perceptions of its members. The gaps may be either due to differences in extra
linguistic reality or due to different language-specific linguistic mapping of the same
extra linguistic reality. Both these present typical problems before the translator.

Language/linguistic system as a medium of articulation suffers from
limitations, incompetence and inadequacies. The problem aggravates due to limited
capacity of acquisition of the language system and further problematized at the level
of use of this laboriously acquired and culturally inherited system.

As Sapir points out, language as a symbolic organization “not only refers to
experience largely acquired without the help, but actually defines experience for its
speakers". This fact, Sapir believed, would create definite mind set for the linguistic
community.

Taking hints from Sapir, Whorf developed in due course categorization of nature
to grammar of a language;* It is the grammatical background of our mother tongue,
which includes not only our way of constructing propositions but the way we dissect
nature and break up the flux of experience into objects and entities to construct
propositions about... we cut up and organize the spread and flow of events as we do
largely because, through our mother tongue we are parties to do so.” Whorf, in his
article on “The Relation of Habitual thought and Behavior of language” pays
particular attention to important inter connections under scored by Sapir between
language culture, and psychology and succinctly expressed in a passage approvingly
quoted in the beginning of Whorf paper.

Although later scholars did not endorse Sapir-Whorf’s theory of linguistic
relativity, its basic tenets are not without relevance to us. If one’s thoughts and
language significantly affect and mould each other, we might be tempted to conclude
that translation from one language to another would be virtually impossible.

Talking about the limits and problems of translatability.
Catford remarks:

“Translation fails-or un-translatability occurs - when it is impossible to build
functionally relevant features of the situation into the contextual meaning of the TL
text. Broadly speaking, the cases where this happens alls to two categories. Those
where the difficulty is linguistic, and those where it is cultural.”

So linguistic problems may be either due to differences in extra linguistic reality
or due to different language specific linguistic mapping of the same extra linguistic
reality. Both these present typical problems before the translator. The problem gets
increased when the same form gives different meanings in different languages. For
example ‘Uphar’ in Marathi signifies ‘refreshment’ but it means in Hindi ‘ a present.
Similarly, the word ‘Shiksha’ signifies ‘punishment’ in one language and in another
language it is understood as ‘training’.
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Cultural problems :-

The process of translation is mainly a process of communication between
different languages. Modifying Dr. Johnson’s definition of translation, A.H. Smith
maintained that "to translate is to change into another language, retaining as much of
the sense as one can.”

Each act of translation, it is felt, involves some loss of the original meaning and this
basic loss of meaning is on a continuum between over translation and under
translation. Cultural anthropologists like Malinowski emphasized the socio — cultural
significance of translation. To scholars like Roman Jacobson, however, “all
translation is nothing less than an act of critical interpretation, an interpretation of
verbal signs by means of signs in some other languages.” To linguists, translation
presupposes replacement of textual material at the various levels of language. J.C.
Catford, for example, regards translation as the replacement of textual material in one
language (SL) by equivalent textual material in another language (TL) central to
Catford’s approach is the nation of equivalence from SL (Source Language) to TL
(Target Language).

Catford says:

"The central problem of translation practice is that of finding TL translation
equivalents. A central task of translation theory is that of defining the nature and
conditions of translation equivalence.”

The theory of translation has developed from the purely linguistic approach of 1960
through the textual focus of the late 1970, to the culturally based orientation of today.
It is held now that the process of translation should not be studied in isolation and that
a translated text should be regarded as part of given situation against particular socio —
cultural background. Translation is viewed by exponents of this approach as a way of
establishing contacts between cultures. Language and culture being inextricably
interwoven, the precisely an attempt to integrate elements of one culture into another.
“In effect, one does not translate languages, one translates cultures.... That it is
possible to translate one language into another at all attests to the universalities in
culture, to common vicissitudes of human life, and to the like capabilities of men
throughout the earth, as well as to the inherent nature of language and the character of
the communication process itself.

Idiomatic Problems:

The translator’s task becomes even more troublesome when it is related with proverbs,
idiomatic expressions and figures of speech. The idiomatic expression “Kicking the
bucket” has got nothing to do with the bucket, and literal translation would only
produce ridiculous results. This is also true of some well — known expressions from
Hindi like ‘Sone mein suhaga’ ‘and non mein kane raja’ and so on. There are some
idiomatic and proverbial expressions in Hindi and English which can be paired
together and which, not withstanding differences in associations and exact nuances,
express more of less similar sense

For example :- ‘Honhar Virban ke hot cheekne pat’ can be loosely rendered as coming
events cast their shadows beforehand and ‘chor chor mousera bhai’ can be accepted as
an equivalent of ‘Birds of the same feather flock together’. But since proverbs and
idioms are repositories of the cumulative inherited wisdom of the speech community,
they cannot be translated easily. The pragmatic aspects of these expressions have got

to be taken care of by the translator.
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Dialectic problems

Roman Jakob Son rightly points out that “We distinguish three ways of interpreting a
verbal sign it may be translated into other signs of the same language, into another
language, or into another, non- verbal system of symbols”

Because of their undertones of connotative meanings translations of some
words becomes still more problematic. A couple of examples will make it clear. Dove
in Bengali is not a symbol of peace, it is equivalent of a cunning, unprincipled person
who drives people out of their homes. The word ‘dushta’ in Bengali is the highest
abuse and conveys for more than what it does in Hindi and other cognate languages.
‘Raja’ has two meanings in Orissa alone in and around Sambalpur it means ‘a women
worker’ but in other dialects of Oriya it stands for ‘change of loose coins’.

The translator therefore has to bear in mind that there are no exact synonyms
even in the same language and its dialects and that a language is not merely a medium,
through which experience is communicated something in-separable from the
experience it communicates. Being a unique way of looking at undifferentiated reality,
it invests it words with particular nuances.

To quote Catford once again, “The language we speak forces us to select and group
elements of our experience of the world in ways it dictates. It provides a kind of grid,
or series of grids, through which we see the world”

It is not easy for a translator to get equivalent word at all the levels. For both
the words ‘yesterday’ and ‘tomorrow’ - the word ‘Kal’ is used in Hindi. Similarly, for
the word ‘meat’ - the word ‘Mams’ is used in most of the languages in India whether
it is edible or not. There are various names in English for the flesh of cow, sheep, boar
& deer but in Indian languages do not have individual lexical items for them.
Problems while translating poetry: — All the problems mentioned in the earlier
section are felt even more acutely in literary translations. Poetry is notorious for its
unattainability. Frost says that what is lost in translation is poetry. As early as
eighteenth century Denham wrote. ‘The servile path thou nobly dost decline / of .
tracing word for word, and line by line’. According to Matthew Arnold, the way to
gain ‘any sense of the power and charm’ of the great masters is not through their
translations but through the original poetry verse translation, he says,

‘May give whatever of charm is in the soul and talent of the translator himself, but
never the specific charm of the verse and poet translated”

The translator is not an enviable task. As Srinivasa Iyengar points out, ‘Poetry by its
very nature is untranslatable. Ideas can be translated form language to language, but
poetry is the idea touched with the magic of phrase and incantory music. Competent
translator can, however, lay the good broker between the poet and the reader, and
surpassing the mere prose of statement can give intimations of the poet’s sovereign
utterance. Good translation can create trust and it can stimulate interest.

Translation need not be just a mere translation it can also be a transcription.
Translators must bear in mind that the poet’s total vision with his rolling, hypnotic,
incantatory voice must find adequate expression in the translated version. The original
work's rush and flow and its intricate music the translator must present in his
translated verse the original’s musical logic, symbolic, structure and emotional
climaxes.

The translation of the original poem may be accurate but lacks the inherent power of
the original and fails to evoke forcefully the suggested sense intended by the original
poet. The translation of term like ‘tapash’ and ‘Sakrajit’ is rather pedestrian. Thus
many of the finer points of the original are lost during the process of translation.
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Although Goethe was profoundly moved by the German translation of kalidasa’s
masterpiece Abignana Sakuntala, the essential spirit of the original. Even Fitzgerald
did not understand the Sufi spirit and mutilated some of the poems of the Rubaiyat of
Omar Khayyam.

No translation can thus be regarded as the definitive version of the original. There is
also no such thing as an ideal translation. Introducing his translation of Premchand’s
‘Godan’, Gordon Roadermel aptly remarked. “It has seemed wise to let Premchand
speak for himself as much as possible, leaving him a judge of what he wanted to say
and how he wanted to say it”.

It has been found that for an effective transmission of the ‘spirit’ of artistically
motivated poems transcreation is the best means of translation, at its best, gets
metamorphosed into transcreation.

Requirements to be a good translator:

A good translator is born not made in the sense that a translator should be endowed
with certain in born talents and gifts. Translation is full of pitfalls and the translator
not only avoid it adroitly, but overcomes the difficulty by delving into his store house
of lexical and structural wealth and placing his hand exactly on the right item. This is
a natural talent that can be made more efficient with training. It is a store — house of
lexical and structural items and the wealth can be increased by study, practice and
testing.

The translator should also have imagination much more than that of the average man.
For one thing resource fullness is aided by imagination and for another transcreation
demands imagination of the highest kind. Often when one comes across a passage of
apparent un-translatability, imagination can help the translator out of the difficulty.
The first and most important qualification is mastery of two languages SL and TL.
Besides mastery over two languages, he should possess mastery of the two cultures.
This does not mean that we ignore the literatures of other countries. For Centuries
only the great classic of various countries were being translated and preserved. Such
translations help to break down barriers and bring mankind together, especially in its
finer thoughts and sentiments literature is art and art aims at beauty and the translator
has the double task of conveying the message as well as the beauty.

Faithfullness is the first law and so the translator should aim at a balance or
compromise between beauty and fidelity. A skill that is most important for the
translator, but also useful for most people in many professions, is the interpretive skill.
It is so important in every field of activity that it should taught and fostered in
students quite early in their educational career.
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An Example of translation from the language Telugu to English
Images of the Telugu story is pasted here.
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Translated into English

ROTTEN MAN
Kodavatiganti Kutumba Rao

"First perseverance, and then my parvateesam born" used to say his mother, not one time,
not with one, but lakhs of time with lakhs of people. Parvateesam feels that perseverance is
the title for him from the time he began to think. Society gives a shape to you. In what
manner the world call you, you keep your complete effort to change yourself in the same
manner. Great sacrifiers and great heroes and many more might became in the same way.
For that 'conditioning itself is not enough but should have potentiality.” But conditioning
could make one think about others as great poet, great intellectual and great man. This is
happening also.

Now we will know about the perseverance of Parvateesam. From ten Years,
Parvateesam is known for his perseverance. Parvateesam may be living in a small world. It
is not correct to say that his Perseverance mainly because of the books given by his mother.
His two uncles are known for their stubbornness but there is no one to call their
stubbornness as perseverance. During his fifty five years life, Parvateesam made
stubbornness as Perseverance and made it a shield visible to all and roamed by adorning it.
Whenever possible he used stubborn words and made all to call him a great knight. People
called him in various ways. Some said Parvateesam as obstinate, some called him chatter
box. Some other people called him as giant or demon, big stone, cruel man. Not only the
above but relatives also remarked him.

Parvateesam got difference with his mother-in-law and not allowed his wife to her
parent’s house for twenty five years. His wife called him in herself as a cruel man. Because
of Parvateesam, his sons did feets on the edge of knife, cursed their father, finally when they
got wings they ran away from him. If he has plenty of money Parvateesam words seems
natural to others and it may be useful. In his days tamarind seed could be sold
for half Anna. In that days itself, he was nearer to poverty. He studied tenth class, he got
highest mark in typing and shorthand in district. Some year later, he married ten years girl
and with the dowry given to him he started type institute. While continuing type institute,
he attended higher examination and improved his knowledge in typing and became an
extraordinary man in typing. "Perseverance means Parvateesam’s perseverance" many
people appreciated.

In town a big company advertised that they want steno for their company. "You get
that job very easily" many people commented and he applied, attended the interview. He
wrote dictation given by the head and typed it without any mistakes and got the job. Within
one month, he quarrelled with head and came to house. Those who asked him to apply for
job they were called as obstinate by him.

Parvateesam through his stubbornness has not done any good to his relations but
has done bad to them and created self-feeling to them. A person who follows one
philosophy and who could not do good to others could do only bad to others. But he is not
bothered about it. Then the stubbornness which he called perseverance is only useful to him
but not to the whole society. The people who are dwelling around Parvateesam should
suffer because of his self-fulfilment. The calmness of the disturbed sea could be seen only
between the two mountains.

Parvateesam wife left him and went away. Before his wife his sons also left him and
went away to other place, that is outside of Andhra pradesh. He doesn't know how they are
living with their wife and children. He heard that they are earning money well. They never
send a single pie to Parvateesam. Parvateesam to whom perseverance served like an
ornament, not able to expect a single pie from his sons. To whom perseverance served like
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an ornament, also has some weakness. It constructed a nest around his daughter.
Whatever affection he had on his mother, he turned it to his daughter. He named her
Vardhini which was the name of his mother. It is not affirmative to say that he brought her
up very liberally and spoiled her giving more freedom. He doesn't have the ability to bring
her daughter up by giving full liberty. But he believes that his daughter respects him and she
is not like her brothers. The other side Vardhani also never went against his words or do
anything against his will. Vardhani passed upto tenth. Then Parvateesam had the thoughts
of her marriage. He tried some of known person for marriage. A Girl marriage depends upon
the dowry given to the bridegroom during the marriage. When they talk about dowry, his
body burns like anything. He knows dowry is must but he feels that he hates the dareness of
the people in giving suggestions to him to give dowry. 'Without taking dowry there are many
people to marry her daughter;" said Parvateesam.
"Who are they? show us" asked his well-wishers.
Infact Parvateesam had no ability to give dowry. For marriage he could bare only little
asset. Above it, he could not afford. Even if he had money, he feels it is insulting to give
dowry in order to do marriage to his daughter. He thinks that it is his policy. Surprisingly,
many matches came to Vardhani without wanting of dowry. The matches came as if they
are laughing at the father who does not want to give dowry. One person is aged and second
marriage. Another though young but third marriage. Another who want to settle with wife
in father-in-laws house.
Parvateesam said "instead of doing marriage with the above persons, it is better not doing
marriage."
Vardhani also said the same word. Parvateesam is not surprised. If she said to marry her to
some one, he would have surprised. Without saying that she said "for my marriage why you
get irritate, if you have the capacity send me for higher education".
"You said correctly my daughter, otherwise what is this? he said and joined her in the
college." Vardhani passed B.A. She got trained and got teacher job and feeding the father.
One year completed without any other thoughts. Then one of his friendly enemy
sprinkled a drop of poison in the heart of Parvateesam. Generally, Parvateesam had some
enemies. A person who wanted to stand on his principles, surely forms few enemies..
Because of perseverance, his wife & children suffered a lot, and others also suffer similarly,
but there are many people who felt insulted because of the perseverance of Parvateesam.
How much is required to feel shame? The book liked by you or the picture liked by you is
called by others as waste and rubbish, then you feel shame! If | give advice to you with
affection, rejected by you, | get automatically the shame feeling. Parvateesam did such type
of thing at almost all the people he know. But they didn't show their angry upon him
directly. They all behaved friendly with him but they had developed aversion against him
internally. One of such friend came to him intentionally and said to him, "nothing! Just like a
man resided in a house for a long time but died in the back side of the house, your
valourness had gone to ditch. God has written troubles on your forehead even at the old
age. | am feeling sorry for it. " He tried to go away from him by rising emotions in him.
His comments almost created heart stroke to Parvateesam
"Remain! stop! what are you saying "questioned him. "Why are you asking me to tell with
my mouth to you" poked with words and went away without any trace of him. Later
Parvateesam really became God Parvateesam, kept poison in his neck , started to watch his
daughter’s movement. He was unable to find any proof about his daughter. Infact why all
these witness?. How dare to create false statement against her? said his stubbornness.
Vardhani salary is two hundred rupees. She never seems to spend more money than her
salary. People are mean, if any lady works and get money, they says that she gets money by
selling her body.
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He got satisfied by telling above words to himself. But the same day, Vardhani came late to

house. He heard the sound of a car in front of her house, and the sound while it was going.

"Much time is over. Someone dropped, here by car. Isn't it? Said Parvateesam. He never

hide his feelings before her daughter. The person who doesn't have self-confidence only

hides the feelings. He raised his voice as if a lawyer is asking the question to a criminal who

stood in court bone.

"I went to party directly from school. There happened late. The person who dropped me is

Oversees Ramamgaru.” said Vardhani and started her work. "Stop! How you know

Oversees?" What is the connection between the party and Ramam? asked Parvateesam.

"Why all those things to you father' said Vardhani. Parvateesam lost his temper. Why there

is no relation? Now | have no other source to get food except your earning. Already | have

the remark that | am eating food with daughter’s money who was selling her body. People

directly remarking it on my face. Because | trust you | don't ask you.”

"I am not selling my body and living. You can have full confidence in that" said Vardhani.

But that words are uttered with confidence and courage

"Whatever may be, it is better and compulsory to marry. Otherwise, people talk as they

like.”

My marriage is not your problem, it is mine.” Said Vardhani

"How does your problem get solved if you roam with character less Oversees?”

"This Oversees is my well-wisher. If he has not supported me, | would have lost my job".

“If the job is like the nose which drops just for one sneeze, do not have that job. When | had

no respect in the Lord's company, | resigned the job. Without out courage your life is not a

life? “

"Here there is no question of courage or manliness, Raman is my good friend".

"Oh! then your friendship went to how much"

"why all these details to you?” Said angrily. "Have you not observed me all these years? You

don't know who am I. If you knew, you might not asked me such a rubbish question"

conveyed her feelings rigidly.

To make her know about his perseverance, Parvateesam has not taken meal in her

daughter's house. Vardhani called her father.

“I don't want “- said Parvateesam

" Alright, hotel food is suitable to you | think. Do you have money?" questioned Vardhani.
She faced her father for a long time. Now she lost her temper. Parvateesam saw her

daughter is in such away as if Lord Siva has opened his third eye. Next day, also, he did not

take food, and become very weak. He began to remember the journey to Madras forty

years back. Initially, they paid eighty rupees in those days. If he continued, it would have

remained even today. Plenty of increment would have got by this time. Today he might not

drink the water of her daughters. It is the lord's company, in the view of Lords, our country

people are mean. Today people who are calling themselves as English treating the people

more meanly and considering Indians like dogs. The steno who came next to him went to

foreign along with his Lord’ many said. It might be...

There might be some relation between his past thoughts and so climbed Madras train. He

has not purchased ticket to Madras. He has not taken ticket at all. He does not have single

pie in his pocket to take ticket. Whatever the coins he had, he kept it on the bench and

came.

In train no one asked him to show ticket. Train carriage is like the little field that filled with

dead bodies. All the people sleeping in different postures. There is no place for Parvateesam

to sit. He touched and sat on the trunk which was highly spread in the carriage. He wants to

sleep, not to wake up again. My life light put off. Vardhani, Vardhani house, her life seems

to him related to his previous life. Parvateesam mind has rejected to think all that. Some

drowsiness has occupied his mind.
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Dr.Miss Snehalatha Rao was peeping outside the window, waved her hands with laugh to
Prabhakar who came to station to receive her from train. Prabhakar pushed the people aside
climbed the compartment, took her two hands into his hands and said "You seems like fresh
flower Not good morning, but beautiful morning."
"Brought the car" asked the doctor.
"Do you mean that | came by walk"
"Call the porter. Only two luggage.”
"Both started walking on platform, by keeping the trunk and bed on the head of the porter"
In the meantime some people gathered near the compartment
"Poor fellow!... is he alive? No relatives to him, only one fellow" such type of words heard in
Telugu, English, Tamil and Hindi.
"I am doctor! " saying that she pushed the people aside to reach Parvateesam.
The body of Parvateesam was on floor like deceased.

Doctor's instinct made her stop there.
“l am doctor! Let me see" saying that she pushed aside the surrounded people and came
near to Parvateesam. She checked the pulse, breath of him, lifted his eyebrows and checked
his eyes.
'Is he drugged' asked Prabhakar.'
"No, he became weak may be because of not having the food. We take him to the clinic if
you don't mind' said the doctor
“Oh, no, not at all!” conveyed Prabhakar.
In such away, Parvateesam became patient to Dr.Miss Snehalatha Rao". It didn't take more
than one hour to recover.
When he opened his eyes, he had seen the face of the doctor and had illusion that he was in
heaven and the doctor was an angel.
She asked in English '"How is he now?
"I'am O.K. Who are you Madam"

"I am the doctor. How many days before you had a meal?"
"How many days? ... nearly a week. When | got up the train. Which place it is?” without
waiting for answer he began to talk.
"You fell unconscious in the train. In that condition only you reached Madras. Now you are
in my clinic. You are not looking poor also! Why have you not taken meal?"
Parvateesam face changed, “That is a big story, and Madam please don't ask all those things
and make me remember.”
“You are not having any disease. If you want, you can eat from this afternoon. For that you
need not worry. Where are you going? You neither have money nor the ticket. Some
person might have stolen your purse...maybe you are not in a position to know it' said the
doctor.
"Yes, it might be happened, when | had started to come to town. Because of the
circumstances, | was searching for the job in this retirement age" said Parvateesam.
Doctor did not respond for a long time then questioned, “Do you have any relatives in
Madras, tell me, | will send you to them" said the lady doctor.
"I don't have any one in Madras! Can you provide any small job for me? Don't think | keep
my problems on your shoulders. Anyone would ask the help of those who do good to
others" said Parvateesam.
"Take rest for some time; | speak you again with you leisurely" said doctor and went to see
her patients.
After a long time she returned back " | said about you to one person. It would be solved by
this evening. At present we would go to my house" Said the doctor.
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Parvateesam stood and followed her. With staggering legs, he entered the street
along with the doctor. He climbed taxi. Taxi moved one mile, and stopped before the house.
It is the house of the doctor. Very simple house. There is a sign board on which it is written
Dr.Snehalatha Rao, M.B.B.S. Her mother and brother stays along with her. Parvateesam
could understand. They are Telugu people. In the Varanda of the house, there are five or six
chairs. She showed one easy chair, asked him to take rest. No one called Parvateesam for a
long time. But he could hear the dialogues of those. Parvateesam thought that the family is
very affectionate and kind family. After few minutes Doctor's brother came out and asked
Parvateesam whether he had taken bath?

“I show the bathroom ... take towel and soap. Leave that clothes, | bring the other shirt and
Dhothi for you.” said as if he knows Parvateesam for many days.

Parvateesam had his bath but he wore the same clothes. After the bath, doctor & her
brother, Parvateesam had lunch. Doctor's mother served the food to all. Limit Salt and chilly
are used; but for Parvateesam it was like elixir. After completion of the meal, doctor
arranged a cot in Varandah for Parvateesam and asked him to take rest; with full of thoughts
in his brain, he slowly went into sleep. Prabhakar came to doctor at 4 p.m. He saw
Parvateesam and questioned; "how is his health;"

Parvateesam has seen Prabhakar for the first time but felt as if he had done wrong and was
caught by him. Prabhakar questioned him "are you all right?"

His stubborness questioned him "who had given him freedom to ask?”

At that movement he is the most helpless person in the world. So he felt happy atleast they
are talking with him.

On the way, Prabhakar said to Parvateesam “I came to know that you need the job.
If you don't mind you can see my personel accounts. | arrange one room in my house! No
one disturb you"

Parvateesam wants to convey thanks but unable to utter the word. "Your wish. At this
present condition it is more than ten thousand".

Prabhakar dropped the doctor near the clinic and took Parvateesam to his house. It
is a very big house, around the house there is a big place. May be Gardener is there.
Different plants are grown. Pravateesam considered Prabhakar as a rich man.

“My house is a small traveller’s inn. Here the permanent people are the gardener, cook, car
cleaner. | have the car industry to cement industry. | have shares in different business. If
communist comes to power, they will hang people like me. Don't think | am doing well for
you. If the doctor ask me, | am ready to do anything. You can use the room which is besides
the steps. | give 100 rupees per month. Depending upon your necessity, | give salary early to
you. | never keep any objection for you, you can go away from the job on your wish. If you
want to remain more days, | won't put any objection. This room is provided for guests only.
A cot is in the room. Bathroom is also aside. If you want any special facilities, | would
arrange it". said Prabhakar to Parvateesam and ready to give ten rupees to Parvateesam.

Parvateesam felt as if the scorpions and insects crawling on him. When he had heard
the words, he felt that person who adored with Perseverance, now taking from others. If
anybody would have told him these words before two days, he would have got angry. But
now he is not angry at all. This is all self-imposed punishment. The angry he showed on his
daughter is the final one. It is as if to stop the war, war is done, he got angry on his daughter
to get rid of that angriness. If he rejects the shelter and the money given by Prabhakar than
what happens to him. He must commit suicide. So now he isn't is not getting such type of
thoughts. So mechanically he stretched his hand to take money, took it and went to the
room which was given to him. Gardener opened the room and gave the keys of that room to
Parvateesam.

Parvateesam sat on a chair for few minutes, and was on his thoughts again. Much of
his time passed, but no worthy idea came to his mind. Parvateesam stood up from the chair,
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came out, closed the room, locked it, kept it in his pocket and went outside to buy some
clothes.

After coming out, he got the idea to go somewhere with the money. But it is against
his philosophy. He himself surprised that he still had some philosophy. He roamed on the
streets for few minutes and went to the handloom shop. He bought two dhothis, and two
shirts. He has his meal in the nearby hotel and came to his room. He laid on the cot, but
unable to sleep. He felt drowsy but soon it left because of the car horn sound and the light
rays fall on the windows. Two or three persons talking and coming near to the steps.

Parvateesam identified one as a doctor and the other as a Prabhakar. Both climbed
the steps and went upstairs. According the sound, he felt both are disturbing their way. The
lady who had helped him when he was in need is not honest lady. Night 10'0 clock, she came
to unrelated man. Till mid night, she did not come out of the room.

When they are getting down, doctor, laughed loudly, Prabhakar said 'stop'. It all
seems as if they drank. Parvateesam felt badly for taking something from such kind of
person.

Indeed, this doctor never made me feel shame, her character is nothing to me. Why
to feel bad? Currently, | have no address, Infact, | have no respect in this society. | have no
authority to control her behaviour. | thought | have authority on my daughter but there
itself | have no authority. If | say the doctor, | will go tomorrow, doctor may feel, in the same
way, Vardhani might have been felt. If she feels more than doctor, it is only her goodness
but not the proof for authority upon her.

Suddenly Parvateesam got fear when the car started. Prabhakar is in intoxicated
mood, he will do an accident. If anything happens to doctor, he tried to imagine the life, but
failed in thinking, and went to sleep. Until he heard the car sound of Prabhakar, fear not
stopped in him. Next day morning, he woke at 7'0 clock, completed his work and dressed,
waiting for Prabhakar's arrival. Prabhakar dressed and came down at about 9'0 clck.

"It seems you are ready to go somewhere" said Prabhakar, seeing surprisingly at
Pravateesam who wore Khadhar clothes." | want to see the doctor. Can you please drop me
near doctor's clinic?

"By all means.... come,” said Prabhakar

Prabhakar did not enter the clinic. He should enter the clinic only like a patient.
Parvateesam does not know about it. Doctor smiled when she saw Parvateesam and
questioned him 'How are you?. Hope you are perfectly normal?"

“I am alright. If you have the time, | want to tell my own matter."

“Please tell. | am not busy at present. | have seen all the patients.” said the doctor.
Parvateesam told the whole story of his. He said about his daughter. "You may say that | am
not able to understand the life or | am foolish. But | am involved in visual circumstances and
do not know how to solve it. What is your advice?. In fact | am n't the man to live up on
charity. It is not my philosophy." He completed the story.

"Go to your daughter. Let her live according to her own wish.”

In your opinion, woman must marry, live like a house wife, as a mother. You can’t change
her life according to your wish, can you? Why do you interfere in her affairs.?

"But there should be some limit. If the same work is done by all what happens said
Parvateesam.

"Who said all these? | didn't think what happen if all people are doctors, your daughter
would never think what happens if all are teachers.”

Perhaps like Prabhakar if man remains bachelor, how much loss it will be to the
society, like wise, the same loss will be if | and your daughter remains unmarried. In olden
days, there may be same limitations for all. still if we live in the same manner, it will be
laughing stock. Man to man should get more help creating less problems. Make it as the
best policy and don’t believe the rest of false morals and limitations" said the doctor.
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The same afternoon he returned to his place in the Janata Express without having any
poison in his neck.

Specific problems located from the story

Some linguistic Problem and Idiomatic problems connected with the story

The translator has to face more problems when he has to translate proverbs, idiomatic
expressions and figures of speech. Word to word translation is easy in the case of nouns and
verbs but when it comes to qualities, one has to translate adjectives and adverbs thinking of
strategies other than one to one correspondence. It is also not possible to have a true
translation of phrases and idioms from one language to another language.

We can have some sentences of Telugu words written in English alphabets as an example
from the story ‘Chedipoina Manishi’ translated above with the name ‘Rotten Man’

1. Pourusham leini bathuku emi bathuku — translated as ‘without courage life is not a
life’

2. Moodokanu therichina sivudalei choosadu — Thandri koothuru kesi choosadu
Translated as ‘Father saw her daughter in such a way as if lord Siva opened his third
eye.’

3. Eenaduthana mochethikinda neeluthagei paniundakapoonu — translated as ‘Today
he might not drink the water of her daughters’.

It is not possible and proper to have word to word translation of the above sentences. It is
not possible to have the true translation of the title itself. For the title ‘Chedipooina
Manishi’ we can choose the words like bad, Rotten, spoiled etc. The title | kept for it is
‘Rotten Man’. But this is not the appropriate word for it. It is only near meaning. The exact
meaning of the word Rotten in Telugu is ‘Kullipoina’

In the same way, it is not possible to have the true translation of the word ‘Paurusham’
which is in the first sentence. The word in English for "Pourusham’ (Telugu words written in
English letters) can be courage, manliness, effort, a resolution. These words are only very
near meaning but not the exact. The second sentence ‘Moodokanu therichina sivuduvalei
choosadu’ (Telugu words written in English letters) is an idiom in Telugu. We cannot have a
word to word translation of an idiom only meaning be conveyed. In the same manner the
third sentence ‘Eenadu thana mochethikinda neeluthagei paniundakapoonu’ (Telugu words
written in English letters)

In Idiomatic translation message of the original is faithfully conveyed, but nuances of
the meaning is lost. Idioms and phrases in the source language not freely used in the target
language

Cultural problem or traditional problem:

Language and life of human race goes hand in hand with each other. Tradition of the
soil merges with the usage of language. So, it is difficult to understand certain usages
or terms devoicing of its tradition. When the translator faces this problem the
connotative meaning of these terms are not conveyed properly. The target language
reader suffers in obtaining the same sense of the source language reader and the
translation proves to be invalid. The text is to be studied as a part of socio cultural set
up. Translation is not merely code switching. An unalloyed trans-coding may result
in cross cultural confusion.
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In India, many people believe that a lady should get marry, she must have a
children and she should live like house wife and the gent go outside to earn money
inorder to feed his family. This is the way of living and it is the culture in India.
Even in western countries gent play the main rule but lady also has freedom to do
anything. So it is difficult to bring cultural equivalence. While translating from
source language to target language.

As the story reveals the Indian culture, it is also difficult to search the equalent
words that are related to the culture.

Conclusion: Translation is a complex, painstaking, and demanding task, Translator
has to be ambidextrous or even multi dexterous. He has to operate carefully under
greater constraints than the original writer who enjoys freedom in creating his own
story and phrases. A translator has less choice than that of the original author. He has
to mould his write-up according to the situations and conditions that the original
writing is based. A good translator is he who can communicate the meaning of the
original writing with no omissions and removals.
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